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Ilpe4naer. Car,racuocr :a paruQuxaqlrjy MeMopaHAyMa, Tparr(r ce

y cK'raAy ca qJIaHoM 16. 3axoua o flocrynKy 3aKJ'byqr4Baba u
H3BplxaBarba uelyHapoAHrrx yroBopa ("c1. rJracHrzK BuX", 6p 29100 u 32113),
AocraBJbaMo BaM paAH AaBalba carJracHocru :a paru$r.rxauujy:

MennopaH4yM o pasyuujenarry u:nrefy Canjera MrrHucrapa Eocue n
XepqeronuHe u B,ra4e Peny6luxe llra.nnje o capaArbu Ha noapy.ljy
og6paHe. Meuopan4yM je norrucao r. 3exeplljax Ocmr.rh, Mr{Hncrap
ogdpane EnX,30. jaxyapa 2013. rotnue y Puuy.

Byayhn 4a je MnHr.rcrapcrBo o46paue EnX na4rexHo 3a npoaofene
trocryrlKa 3a 3aKJbyrruBalbe oBor MeMopaHAyMa, MOJTT4MO BaC Aa Ha CaCTaHKe
BarrrHx xoulrcuja, oAHocHo cje4Huqe !oua, nopeA npeAcraBHHKa
llpe4cje4Huurrna EuX, Kao [pe.qraraqa, rro3oBere H npeAcraBHr{Ka
MuHlacrapcrra roju 3acryrrHHrIHM4 oAHocHo AeJrerarr{Ma Mo)Ke AarH cBe
norpe6ue un$opuaquje o MeMopaHAyMy.
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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

MFA-BA-MPP
Broj: 08/1 -3 I -05-2-10569/2014
Sarajevo, I 6.07.20 I 4. godine

PREDSJEDIUSTVO SOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

Molimo PredsjedniSfvo Bosne i
razumijevanju izmetlu Viieda
saradnji na podrudju odbrane.

S podtovanjem,

Prilog: Kao u tekstu
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PREDMET: 
lrijedlog odrukeo ratitikaciji Memoranduma o razumijevanju izmetru
Vijeda ministara Bosne i Hercegovine i Vlade RepuUte" italje o
saradnji na podruCju odbrane, _ dostavlja se;

ljjjl'?-|,,*: *,rj?1.'j::3 
ptijedlog odtuke.o rarifikac.iji Jvremoranduma o razumijevanju

l*:,*,,uj,r;.:^T,11ff -u:'i_g i n;1."s"";""'J vrua. n;ilItk"-r;rtj; ;"'#Tfi,'?:
i:iH* :ilf:::::tl:.,: i, *,,,, .30 j"anuara ,,ii. il;;, ;;;";,L;, il"T;iil:srpskom, italijanskom i engleskom jeziku.

Podsjeiamo da je Predsjed{srol-o:!. i_Hercegovine na27. redovnojsjednici, odrzanoj 16.oktobra 20r2' godine, doniielo.odluku uroj oi-so;11016-3U120 prirrnut-;u pomenutogMemoranduma, te ovlastilo ministra oOUrane gorn. i Hercegovine d;;iil;ftr.

vijeie ministara Bosne i Hercegovine je na 100. sjednici, odrZanoj 10.06.2014. godine,utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji Mimoranduma.

Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji Memoranduma o
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Italije o

MIN IS  TAR

Musala 2, Sarajevo, T.l,



MEMORANDUM O RAZUMIJEVA}IJU

IZMEDU

VIJEEA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

I

VLADE REPUBLIKE ITALIJE

O SARADNJI NA PODRUCJU ODBRANE



, MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU
. IZMEDU VIJEEA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

ITALTJE o sARADNJI NA PoDRUelu onnnq,Nn

Vijede ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Italije, u daljnjem tekstu "Strane":

- potvrduju6isvojuteZnjudapodrZeirazvijajusaradnjukojajebazirananaprincipimapravdei
vladavine prava;

- teileiiza jalarrjem medusobnog razumijevanja izmedu strana i njihovih oruZanih snaga, kao i
za povedanjem sigurnosti i stabilnosti u Elropi;

- na temelju odredaba Povelje Ujedinjenih nacija;

- priznajudi demokratske vrijednosti i ljudska prava;

- razvijajudi saradnju unutar Evroatlantskog partnerskog vijeia i Programa ,,Partnerstvo za
mir";

- uvjereni da ie saradnja na vojnom podrudju doprinijeti daljnjem jadanju medusobnih odnosa
izmedu Bosne i Hercegovine i ltalije;

usaglasili su slijede6e:

ilan 1.
(Principi saradnje)

l. Svrha Memoranduma o razumijevanju (MoU) je utwditi opia nadela i postupke saradnje na
vojnom podrudju za dobrobit zemalja obje strane.

2. Saradnj a izmedu strana kojim vladaju nadela jednakosti, uzaj amnosti i obostranog interesa,
provest ie se u skladu sa svojim domadim zakonodavstvom i medunarodnim obavezama, kao i,
za italijansku straru, s evropskim zakonodavstvom, da bi potakli, olak5ali i razvili saradnju u
podrudju odbrane.

3. Saradnja unutar okvira ovog MoU provodit ie se u cilju jadanja mira i stabilnosti u svijetu i ne6e
biti usmjerena protiv drugih zemal'ja.

elem2.
(Implementacija saradnje)

1. Na osnovu ovog MoU, strane mogu razraditi dugorodne i godi5nje planove bilateralne saradnje
na vojnom podrudju, koji 6e odredivati buduce pravce takve saradnje.

2. Planovi bi trebali sadrZavati nazlte, mjesta izvrSenja i datume aktivnosti za saradnju, broj
udesnika, kao i implementirajuie oblike aktivnosti.

3. Godi5nji plan saradnje ie biti potpisan od strane ovla3tenih zvanidnika strana, nakon
medusobnog dogovora.

4. Aktivnosti, modaliteti, vrijeme i mjesta bit ce odredeni u navedenom programu.



ilan 3.
(Podruija saradnje)

1. Strane su saglasne da implementiraju oblike saradnje u slijedeiim podrudjima:
a. sigumosna i odbrambena politika;

b. mirovne i humanitame operacije;

c. po5tivanje medunarodnih ugovora o odbrani, sigumosti i kontroli naoruZanja;
d. organizacija oruZanih snaga, struktura i opremanje vojnih jedinica, upravljanje personalom;
e. edukacija i obuka;

f. pitanja vojne policije;

g. ekolo5ka pitanja i onediS6enje uzrokovano vojnim objektima;
h. odbrambena industrija;

i. politika snabdijevanja koja je podredena nadleZnim ministarstvima odbrane;
j. logistika odbrane ;
k. sanitet, sportovi, voj na historija i pravo.

2. Vojna saradnja ne mora biti ogranidena na navedena podrudja. Strane mogu da utvrde nova
podrudja saradnje koja su od uzajamnog interesa.

Clan 4.
(Oblici saradnje)

Saradnja izmedu strana moZe da se odvija na sljedeii nadin:
a. sastanci ministara odbrane, whovnih komandanata, njihovih zamjenika i drugih

zvanidnika,koje su strane ovlastile;

b. razmjena iskustava izmedu eksperata dvije strane;
c. udestvovanje u aktivnostima obuke, kursevima i vjeZbama;

d. udestvovanje posmatrada na vojnim vjeLbama;

e. udestvovanje u mirovnim i humanitarnim operacijama;

f. kontakti izmedu slidnih vojnih institucija;
g. rasprave, konsultacije, sastanci i udestvovanje na simpozijima, konferencijama i kursevima;
h. posjete vojnih brodova, aviona i slidno;

i. razmjena informacij a i obrazovnih publikacija;
j. razmjena u okviru kultumih i sportskih aktivnosti.

Clan 5.
(Finansijska pitanja)

1. Finansijski tro5kovi, vezzri za implementaciju planova bilateralne saradnje, dijele se izmedu
strana u skladu sa principom reciprociteta. Ako je u delegaciji (radnoj grupi) vi5e od 10 osoba,
primijenit 6e se poseban sporaarm.

2. Strana koja Salje delegaciju pokrivat 6e njene putne hoSkove prema i iz zemlje koja je doma6in,
kao i dnerinice.

3. Strana domaiin pokrivat 6e putne tro5kove unutar teritorije zemlje koja je domaiin, kao i
tro5kove smieStaia i obroke.
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4. U sludaju daje za aktivnosti kojeje sprovelajedna od strana potrebna logistidka podr5ka druge
strane, finansijska pitanja bit ie rijeSena posebnim dogovorima izmedu strana, od sludaja do
sludaja.

5. Sve aktivnosti koje se provode po ovom MoU, zavise od raspoloZivosti novdanih sredstava
strana.

6. Za wljeme aktivnosti u vezi ovog MoU, strana domadin osigurat ie i pruZiti osnovnu
medicinsku pomoi.

Clan 6.
(Nadoknada Steta)

Nadoknada za bilo kakvo o5teienje uzrokovano strani domacinu od strane dlana delegacije
strane koja Salje, ili ako je u vezi njihove saradnje prema ovom MoU, saglasno odredbama
NATO/PfP SOFA, nadoknadit ie strana koja Salje, prema zajednidkom sporazumu.
Ako su strane zajednidki odgovorne za bilo koji gubitak ili Stetu, uzrokovanu tokom ili u vezi sa
aktivnostima po ovom MoU, strane 6e, sporazumno, nadoknaditi taj gubitak ili Stetu.
Sto se tide pohadanja kurseva u objektima strane domacina, strana koja Salje svoje udesnike,
pristaje na uvjete u ovom MoU, i ovime se obavezuje:

a. da ne6e potraZivati nikakvu nadoknadu od vlasti strane doma6ina u sludaju smrti vojnog
personala, bolesti, trajnog invaliditeta i/ili onesposobljenja da se leti usljed zrakoplowe
nesreie i/ili skakanja sa padobranom, ili drugih nesreia koje se odnose na udestvovanje u
aktivnostima kurseva obuke;

b. da nadoknadi oStedenoj strani za Stete nanijete osobama, imovini ili Zivotinjama od strane
svog personala koji udestwje u obuci, koje su direktno ili indirektno povezane sa njihovim
kursevima ili njihovom prisutnoSiu na teritoriji doma6ina;

c. da nadoknadi strani doma6ina Stete za oSte6enja koja su napravili udesnici na imovini i
potdinjenom personalu ministarstva odbrane doma6ina tokom aktivnosti, koje su direktno
ili indirektno povezane sa njihovim prisustvom na kursu, kad godje utvrdena krivica i/ili
prevara udesnika na osnolrr dokaza, utvrdenih istragom vlasti strane domaiina.

Konkretno, u sludaju pilota studenata, shana koja ih Salje se obavezuje:
a. da ie osloboditi vlasti strane domaiina od bilo kakve odgovornosti za Stete uzrokovane

udarom u tlo ili Stetu nanijetu bilo kojoj tredoj strani, osobama ili imovini, nastaloj tokom
,,solo letova" i nadoknaditi o5tedenim stranama podinjenu Stetu;

b. da ie nadoknaditi ministarstw odbrane strane doma6ina za bilo kakve Stete nanijete na
imovini ili personalu, koju su izazvali piloti studenti tokom ,,solo letova", ako se utwdi
njihova krivica nakon istrage nadleZne strane doma6ina. U takvim sludajevima, i kad je
avion totalno uniSten, novdana suma koja treba da se nadoknadi izradunat ie se u skladu sa
trenutnim trZiSnim wii ednostima.

Clan7.
( NadleZnost )

L Vlasti strane domadina imaj u pravo na o stvarivanj e svoje nadleZnosti nad vojnim i civilnim
osobljem koje ugo5iuju, za kividna djela podinjena na svojoj drZavnoj teritoriji i koja su
kaZnjiva prema nacionalnim propisima strane doma6ina.

1 .



2. Vlasti strane koja Salje, ipak, imaju prioritetno pravo provoilenja svoje nadleZnosti nad
pripadnicima svojih oruZanih snaga i civilnog osoblja - kad god je to predmet vaLeteg zakona u
zemlji strane koja Salje snage- u sljedeiim sludajevima:

a. kad krividna djela ugroZavaju sigurnost ili dobra drZave koja Salje;

b. kad krividna djela proizilaze iz postupanja ili propusta - da li zbog namjemog ili nemamog
pona3anja - provedeno tokom ili u vezi sa i zvr5avanj em duZnosti.

3. Ukoliko su navedene ugo3dene osobe direktno ili indirektno ukljudene u dogadaje za koje
strana domadin predvida sankcije koje se kose sa nadelima strane koja Salje, strane 6e se, kroz
direktne konsultacije i u skladu sa svojim temeljnim nadelima, dogovoriti o za5titi tog osoblja.

i lan 8.
(Obaveze u podruiju naoruZanja i vojne opreme)

Strane 6e ponuditi uzajamnu pomo6 i saradnju u postupku nabavke od doma6e namjenske
industrij e.

eun 9.
(Sigurnost za5tidenih podataka)

l. "Za5ti6eni podaci" predstavljaju svaku informaciju, akt, aktivnost, dokument, materijal ili stvar,
koje je jedna od strana oznadila kao sigurnosno za3ti6eni podatak.

2. Svi za5ti6eni podaci koji su razmijenjeni ili koji proistidu iz ovog MoU, bit ie kori5teni,
preno5eni, pohranjeni i/ili obradeni u skladu sa vaZedim domaiim zakonima i propisima strana.

3. Za5ticeni podaci ie se prenositi samo preko vladinih kanala koje odobravaju nacionalno
sigurnosni organi/organ vlasti koje su odredile strane.

4. Odgovaraju6e sigumosne klasifikacije su:

Za Republiku Italiju Odgovaraju6i
(na engleskom)

Za Bosnu i Hercesovinu

SEGRETISSIMO TOP SECRET VRLO TAJNO
SEGRETO SECRET TAJNO
zuSERVATISSIMO CONFIDENTIAL POVERLJIVO
RISERVATO RESTRICTED INTERNO

5. Pristup za5ti6enim podacima koji su razmijenjeni na osnovu ovog MoU je dopuSten personalu
strana koji ima potrebu za tim podacima i sa odgovarajucim nivoom sigumosne dozvole, u
skladu sa drZavnim zakonima i propisima.

6. Strane ce osigurati da svi zaStideni podaci koji su razmijenjeni budu koriSteni samo u odredene
svrhe unutar ciljeva i djelokruga ovog MoU.

7. Transfer trecim stranama"/medunarodnim organizacijama za5tiienih podataka dobivenih kao
rezultat saradnje u oblasti naoruZanja i r.ojne opreme koje pokiva ovaj MoU, bit 6e predmetom
prethodne pisane saglasnosti sigurnosnog organa strane koja je pripremila takav za5ti6eni
podatak.

8. Ne dovodedi u pitanje neposredni udinak odredbi ovog dlana, daljnji aspekti sigurnosti u vezi sa
za5tiienim podacima koji nisu sadrZani u ovom MoU, uredit ie se posebnim op6im
sporazumom o sigumosti, koji zaklj uduj u odgovarajuii drZavni sigurnosni organi ili ovla5teni
sigurnosni imenovani organi strana.



; ' 
ehn 10.

(Rje5avanje sporova)

Svi sporovi u vezi sa tumadenjem ili primjenom odredbi ovog MoU rjeSavat ce se pregovorima i
konsultacij ama izmedu strana, diplomatskim kanalima.

ilan 11.
(Pravosnainost, amandmani i prestanak)

l. Ovaj MoU stupa na snagu nakon prijema posljednje od dvije pismene obavijesti kojom strane
obavje3tavajujedna drugu o ispunjenju svojih odgovarajudih domacih zahfieva za stupanje na
snagu ovog memoranduma.

2. Ovaj MoU ie ostati na snazi sve dok se jedna od strana ne odludi, u bilo koje vrijeme, da ga
okonda.

3. Ovaj MoU se moZe izmijeniti u pisanom obliku, uz medusobni pristanak strana, kroz posebne
protokole koje 6e potpisati ovla5tena sluZbena lica strana. Takvi protokoli bit 6e sastavni dio
ovog MoU.

4. Ovaj MoU strane mogu raskinuti u bilo koje wijeme, tako Sto 6e drugoj strani poslati
odgovaraju6e pismeno obavje5tenje, najkasnije u roku od 6 (Sest) mjeseci prije njegova
prestanka.

5. U sludaju otkaza, strane 6e uloZiti sve napore da zawse zapoEete aktivnosti.

Potvrduju6i navedeno, dolje potpisani, propisno ovla5teni od svojih vlada, potpisali su ovaj
memorandum o razumij evanju.

Potpisano u Rimu, dana 30. januara 2013. u dva originala, svaki na italijanskom, bosanskom,
hrvatskom, srpskom i na engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U
sludaju railika u tumadenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

ZAVIJECE MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

Zekerijah Osmii

ZAVLADU
REPUBLIKE ITALIJE

Giampaolo Di Paola


